
PORTRET VAŠKEGA GLEDALIŠČNIKA

M a r i j a  S t a n o n i k

F ran c  Dovžan, po dom ače Režunov (1907), n ekdan ji gozdni in železarski 
delavec z D ovjega v Z gornjesavski dolini,1 ne m ore za ta jiti velike ljubezni 
do gledališča. »Um rl bi na  odru,« p rav i. N enavadno oživi, k a r  obraz zajam e 
v dlani in  ves vztrepeta , ko začne p ripovedovati o svojem  sodelovanju  p ri 
dom ačem  odru, k je r  ni le igral, am pak tud i režiral, p rire ja l in p isal zanj 
besedila in  se veliko u k v a rja l z m ladino.

1.

V gledališko ž iv ljen je  svoje ro js tn e  vasi, k i je  ni hotel zapustiti n ikdar, 
se je  vk ljuč il že zelo zgodaj, kako r zvem o iz M ojih spom inov,2 v k a te rih  je  
opisal del svoje z revščino zaznam ovane trd e  ž iv ljen jske poti. Iz n jih  to k ra t 
povzem am o odlom ke, ki so v zvezi z »dram atiko«3 in  iz n jih  odseva velika 
zavzetost za gledališče. S icer pa so ti zapisi pom em ben v ir za spoznavanje 
posam eznih sestavin  socialne in  duhovne k u ltu re  na  vasi — v Zgornjesavski 
dolini v času m ed prvo in drugo svetovno vojno.

Po D ovžanovih besedah se je  »dovška dram atika«  začela p ri Železniku. 
P rv a  igra, ki so jo  uprizo rili povečini š tu d en tje  p ri te j hiši n a  verand i, je  
b ila  V  L jub ljano  jo dajmo. V njej je  njegov oče ig ral harm oniko. Spom inja 
se še Fotografa  in nekaj ša ljiv ih  prizorov, za k a te re  pa  ne ve več naslovov.

K ako je  sam  prišel h gledališču, pa Režunov F ranc  piše takole: »Po 
p rv i svetovni vo jn i se je  1. 1919 spet začela šola. T ak ra tn i župnik  Jakob

1 Spoznali smo ga na terenu kot enega od avtorjev slovenskega NOB pesništva. 
Svojo prvo partizansko pesem je napisal v mesečni noči na grobu svojega padlega 
brata Stefana, po katerem je prevzel partizansko ime Stefan.

2 »Moji spomini« so nastali proti koncu šestdesetih let. Nekaj jih je pisal sam, 
nekaj sta zapisovala po nareku njegova hči Francka in neki študent z Dovjega. 
Rokopis v dveh zvezkih obsega 95 strani.

3 »Dramatika« je Dovžanov priljubljen in pogost izraz za vse, kar je v zvezi 
z gledališčem.

169



M arija S ta n o n ik

A ljaž4 je  začel p re u re ja ti Govočev hlev v gledališko dvorano.5 In  začele so se 
igre. P rv a  je  b ila  Mala pevka , ki so jo ig ra li Jeseničani. Jaz  sem  im el posebno 
veselje do d ram atike. In  tako smo tud i z m ojim i p rija te lji uprizorili igro 
Logar, na tra ti, k je r  se je  tr i  lan.« K m alu  po tem  so se dogovorili, da jo 
bodo ponovili v njegovi dom ači hiši p ri Režunu. Dečki so bili m ask iran i 
s sajam i in im eli b rade  iz lanu, deklice so bile nam azane z rdečim i svinčniki.
V »hiši« so n ap rav ili oder, n a  kate rega  so stopali skozi v ra ta  iz kam re .“ H iša 
je  b ila  p ren ap o ln jen a  gledalcev in  g ledali so tu d i skozi okna. M ed n jim i so 
bili nekateri, ki so se v  novi dvoran i že učili prvo igro, F inžgarjevega D iv­
jega  lovca. Tudi rež iserjev  pom očnik V ik tor Ja n ša 7 je  b il vm es in  ta  je  
šest le t m lajšega sovaščana povabil, da bi v om enjeni igri nastopal v  vlogi 
p astirčka  Ju rčk a . Ta dogodek in  srečan je  z župnikom  A ljažem  je  av to rju  
še po toliko le tih  očitno v  dragem  spom inu, saj ga p rav  natančno  popisuje 
in  končuje: »In tako sem postal pevec in igralec za d ram atiko , k er je  bilo 
to m oje posebno veselje.«

Z ig ran jem  je  nadaljeval, ko je  šel k B lašču za pastirja . Zvečer, ko je 
b il prost, je  hodil k vajam . K ad ar so im eli vlogo za m lajšega fan ta , jo je  
vedno dobil on: »Ne bom našteval iger, koliko sem jih  p re ig ra l ko t m ladenič. 
A to  je  bilo m oje edino veselje.«

O drskih  desk ni zapustil tu d i kot m lad gozdni delavec. Pozimi, ko so 
sekali in  cepili d rva  p ri razn ih  km etih , je  im el spet p riliko  za ig ran je : »Igral 
sem sta tis te  ali kako m alo vlogo . . .  Ah, kako sem  bil srečen, če sem  dobil 
m alo vlogo.« Potem  je  poleti delal »po vseh gozdovih okrog T rig lava, na 
P okljuk i, Jelovici, M ežaklji, Jesen išk i p lanini« in  pozim i je  b il spet doma: 
»V m ojo domačo hišo p ri R ežunu so v zim skih večerih  hodili fan tje  in  dekleta 
na  pre jo  ali domačo zabavo . . . Jaz  nisem  bil vn e t plesalec, zato sem le m a­
lokdaj zaplesal. Sedel sem  p ri m izi in  p reb ira l knjige, ig re ali če sem im el 
vlogo p ri d ram atik i, sem bil ves zam aknjen  v njo.« D evetnajst le t s ta r  je  
dobil p rvo  glavno vlogo p ri igri R eka  in tedaj se je  po njegovih  besedah 
začela n jegova g ledališka kariera . N ato iz njegovega p isan ja  zvemo, kako se 
je  zaljub il v  »lepega dekliča in  p rilju b ljen o  igralko«, v en d ar brez upanja ,

4 Jakob Aljaž (1845—1927), roj. v Zavrhu pod Šmarno goro, je veliko storil 
za razmah slovenskega zborovskega petja in planinstva. Dovžani vedo povedati, 
da je bil na Triglavu petinpetdesetkrat.

5 Dvorano pri Govoču (lastnik Jože Zima) je imel najprej v zakupu J. Aljaž 
in jo je, po pripovedovanju, sam opremil in vzdrževal, pa tudi pridrževal denar 
od predstav. Po veliki povodnji 1. 1929, ko je voda odnesla v Mojstrani gasilski 
dom, v katerem so igrali člani Sokola iz Mojstrane in Dovjega, so začeli v tej 
dvorani igrati tudi člani te organizacije.

“ Takega igranja je bilo včasih precej, le podatkov o njem nimamo kaj prida. 
Prim.: Sedemdesetletnica Marje Boršnikove, JiS XXI, 1975/76, 98; Pavla O m a n ,  
Takole igramo v Podkorenu, ITD, 23. 5. 1976, 9. V Zireh vem  za več hiš, da so 
otroci igrali na skednju ali domači verandi, npr. pri Primožiču v Zireh, pri Cenetu 
na Selu, pri Tomincu in Kolišarju na Dobračevi (predstave: Zvezdica Zaspanka, 
Lonček kuhaj, Zirovski lintvarn =  zmaj).

7 Viktor Janša je bil eden glavnih organizatorjev gledališkega življenja na 
Dovjem. Nekaj let je bil v šoli v Ljubljani, postal je čevljar.
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k er je  bil »čeprav ugleden igralec in  pošten fant, vendarle  le ubogi R ežun- 
ček, k je r so im eli zatočišče vsi p rosjak i in  cigani«.8

T udi po v rn itv i od vojakov  se je  tako j ak tivno  vk ljuč il v dram sko delo 
in  pevski zbor. »Po ljub ljenem  dek le tu  sem  še vedno h repenel z vsem  srcem , 
čeprav  sem bil p repričan , da ne  bo nikoli m oja, k er nisem  bil km ečki fan t, 
am pak  le ubogi gozdni d e la v e c . . . R avno zato sem se posvetil še z večjo 
vnem o dram atik i, k je r sem našel svoje zadoščenje in veselje. Ž rtvoval sem 
veliko in  sem hodil pozim i dve u ri daleč k v ajam  iz d rv a rsk ih  koč, k je r  smo 
stanovali m ed tednom . Za vse to sem bil poplačan s tem, da sem ig ra l glavne 
vloge v igrah, ki so bile  polno obiskovane.«

8 Njegova mati je bila znana kot zelo dobrega srca in je brez razlike dajala 
prenočišča vsem, ki so jo prosili, tako da so drugi prebivalci Dovjega popotnike, 
do katerih so bili nezaupljivi, usmerili kar k Režunu.
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Spom ladi 1. 1930 se je  F ranc Dovžan zaposlil v cem entarn i v M ojstran i, 
da bi bil dom a in bi se tako  lahko čim bolj »posvetil p rosveti in  k u ltu r i 
na vasi«. Po p ropadu  cem entarne, ko so se že začela po jav lja ti znam enja 
svetovne gospodarske krize, se je  v rn il v  gozdove. Pozim i, ko tud i bornega 
zaslužka ni bilo, »ko je  človeško srce h repenelo  po ljubezni in  toplem  domu«, 
so se zb irali p ri pevskem  in dram atičnem  d ru štv u  Jakoba  A ljaža,0 k je r so v 
delu  pozablja li na  težave v ž iv ljen ju : »D ram atika v našem  d ru štv u  je  začela 
cveteti in ob razum evan ju  občinstva smo se še z večjim  veseljem  zagnali 
v delo. G rad iti smo začeli p rosvetn i dom s p rostovoljn im  delom  vseh vašča­
nov in ga okrog le ta  1932 dokončno zgrad ili.10 Za o tvoritev  novega K u ltu rn o - 
p rosvetnega dom a smo igrali igro Zlatorog, k je r  sem  ig ra l g lavno vlogo, To­
n e ta .11 Igro je  odlično zrež isira l12 V ik to r Jan ša  in  g ledalci so b ili navdušeni.

Ob o tvoritv i tega dom a so nastopili igralci D ovjega in tud i iz d rugih  
k ra jev  v narodn ih  nošah, godba na  p ih a la  z Jesen ic  in  m oški pevski zbor 
iz Zabreznice. P ri igri Z latorog je  sodelovalo tud i nekaj igralcev z Jesen ic  
in  to kaže, da smo se povezovali s sosednjim i ig ralsk im i d ruštv i. Ig rali smo 
tud i v d rug ih  k ra jih : v  R atečah, Zabreznici, G orjah , na Hrušici, K ran jsk i 
gori, d v ak ra t na  Jesen icah  in tako k rep ili p rija te ljsk e  odnose s sosednjim i 
igralskim i društvi.

0 Ustanovljeno je bilo 1. 1931. Od ustanoviteljev so bili izvoljeni v vodstvo: 
Andrej Smolej, predsednik, Franc Dovžan, podpredsednik, Janez Ponikvar, pevo­
vodja in režiser, Viktor Janša, režiser in vodja vseh prireditev. Svoje funkcije so 
obdržali do druge svetovne vojne.

10 Aljažev prosvetni dom so »prosvetarji«, kakor so imenovali člane orlov­
skega društva, sklenili postaviti zato, ker so dvorano pri Govdču po Aljaževi smrti 
dobili v zakup Sokoli. Po drugi svetovni vojni ima v njem prostore KUD Jaka 
Rabič.

11 Še po toliko letih pravi avtor: »Lepšega trenutka ni bilo v mojem živ­
ljenju.«

12 Na Dovjem namesto glagola (z)režirati, vsi, ki so imeli včasih opravka z 
gledališčem, govorijo »(z)režisirati«. Tako se sliši tudi pri starih igralcih v Šen­
čurju pri Kranju.

13 Seznam uprizoritev, ki so jih — po spominu domačinov — igrali na Dovjem  
nekako od začetka 20. stol. do druge svetovne vojne. Razvrščene so po abecednem  
redu avtorjev, čeprav se informatorji spominjajo le naslovov. Drugi podatki so 
povzeti po Repertoarju slovenskih gledališč 1867—1967, popis premier in obnovitev, 
Slovenski gledališki muzej v Ljubljani, 1967 (skrajšano RSG) in F. K o b l a r j a  
Slovenski dramatiki I in II, Lj. 1972, 1973.

1. J. A l e š o v e c ,  Dimež, strah kranjske dežele. Izv. igra s petjem v 2 dej., 
v 5 podobah, s predigro in konečno igro. Prva uprizoritev 1873 (RSG št. 107, 
K o b l a r  I, 127—8); 2. B a u m b a c h ,  R. B r a u e r - C. G o l a r ,  Zlatorog, opera 
v 4 dej. Prva uprizor. 1921 (RSG št. 2022, Gledališki list Drama-opera 1920/21, 
št. 26, 8); 3. Mož Simone, po pripov. F. Dovžana je avtor (dramatizator?) te igre 
Pavel Bobnar (Prim. št. 16!); 4. F. D e t e l a ,  Dva prijatelja, 1905 (Ali v tem pri­
meru res gre za Detelovo avtorstvo, je nekolikanj vprašljivo. Prim. K o b l a r  I, 
211.); 5. L. Deutsch - F. S. F i n ž g a r ,  Kristusovo trpljenje =  Trpljenje in smrt 
Jezusa Kristusa. Uprizarjanje Pasijona v 11 slikah. (Dopolnilni podatki so z na­
slovne strani tipkopisa pasijona, ki ga hrani dr. N. Kuret.); 6. F. S. F i n ž g a r ,  
Divji lovec, narodni igrokaz s petjem v 4 dej. Prva uprizor. 1902 (RSG št. 578, 
K o b l a r  I, 215—6); 7. I s t i ,  Naša kri, igrokaz v 4 dej. Prva uprizor. 1912 (RSG 
št. 827, Koblar I, 216—7); 8. I s t i ,  Veriga, ljudska igra v 3 dej. Prva uprizor. 1919 
(RSG št. 937, Koblar I, 217); 9. I s t i ,  Razvalina življenja, ljudska drama v 3 dej. 
Prva uprizor. 1921, (RSG št. 999, K o b l a r  I, 218—9); 10. C. G o l a r ,  Vdova 
Rošlinka, komedija v 3 dej. Prva uprizor. 1925 (RSG 1080, K o b l a r  II, 92);
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Im el sem tud i glavno vlogo v igri N jega n i na Jesenicah, k a r mi je  bilo 
v veliko poplačilo za moj trud . Režiser je  bil V inko Mazi, učitelj na  Dovjem. 
Srce m i je  trepetalo , ko sem p rv ik ra t s top il p red  širše občinstvo, toda  po 
p rv i trem i smo zaigrali dobro in poželi zaslužen aplavz . .  .

Igralci D ram atičnega d ru štv a  pa nism o ig ra li sam o lahkih  iger, am pak 
tu d i vsebinsko težke in zah tevne,13 pa tud i igre, v k a te rih  je  nastopilo  čez 
petdese t ig ra lcev .14 Jaz  sem  šel na  k ra jš i režiserski tečaj v L ju b ljano ,15 ki mi 
je  zelo koristil p ri n ad a ljn jem  delu.«

Tu se ustav ijo  zapiski o dovški d ram atik i, ki segajo nekako do druge 
svetovne vojne in  slediti m oram o prostem u pripovedovanju  zagnanega gle­
dališčnika.

Med vojno je  sodeloval p r i partizansk i straži, ki je  im ela svoj tabo r 
tud i v O rlovem  gnezdu111 nad  D ovjim  in je  spadala  pod kom ando m esta Bled. 
Ko sta  kom andir Janko  P ris tav e  in po litkom isar S tanko  G rčar zvedela za 
n jegove ig ralske sposobnosti in  veselje  te r  n jegove partizanske  pesm i, sta  
ga na  pom lad 1. 1945 nagovarja la , naj g re  v Bohinj, od koder bi m u bila 
lažja  pot h  k a te ri od obstoječih p a rtizansk ih  g ledališk ih  skupin , vendar 
se F. Dovžan za to ni mogel odločiti, k e r je  bil preveč navezan na Dovje.

11. F. G o v e k a r ,  Legionarji, igra s petjem iz Napoleonovih časov. Prva uprizor.
1903 (RSG št. 610, K o b l a r  I, 224); 12. E. G r e g o r i n , V času obiskanja, 8 po­
staj o Jezusovem poslanstvu. Prva uprizor. 1935, (RSG št. 1286, K o b l a r  II, 216);
13. Dekle z biseri. Neznan dramatizator se je prejkone opiral na istoimenski pre­
vod knjige, ki je izšla 1. 1910 v Lj. Prevedel J. M. Njen avtor je Anglež Haggard
sir Henry Rider (1856—1925) in ima v izvirniku naslov Marie; 14. A. H a m i k -
F. A l b r e h t ,  Repoštev, vesela pravljica za velike in male v 5 sl. Prva uprizor.
1936 (RSG št. 1321); 15. M. H a l b e - M .  G o v e k a r j e v a ,  Reka, drama v 3 dej.
Prva uprizor. 1911 (RSG št. 821); 16. Ljubavi cvet je zamorjen. Drama s petjem  
v 8 slikah. Po povesti Janez iz Visokega (spisal Dr. J a k l i č ) ,  dramatiziral Pavel 
Bobnar, založil Ivan Mohar. Tako piše na edinem izvodu omenjene igre, ki ga 
hranijo pri Moharjevih v Šenčurju na Gorenjskem. Toda E. Bojc piše, da je P. B. 
dramatiziral v igro z omenjenim naslovom novelo O ta testament (DS XIII, 1900,
12—24) Frana J a k l i č a - P o d g o r i č a n a .  (Prim. F. J.-Podgoričan kot pri­
povednik, Zbornik občine Grosuplje III/1971, 151—168.) Starejši ljudje v Šenčurju 
se P. Bobnarja (1912—1940) še spominjajo kot zelo nadarjenega, da je imel veliko 
knjig in lepo pisavo. Obžalujejo, da ga niso dali v šole, ker zaradi pohabljenosti 
itak ni dobil kmetije. F. Dovžan se spominja, da si je prišel ogledat uprizoritev 
svoje igre na Dovjem. 17. M. K o m a n o v a , Prisega o polnoči, 1929 (Prim. Kob­
lar II, 204—5); 18. A. M e d v e d , Za pravdo in srce, narodna igra v 5. dej. 
iz časa kmetskih uporov. Prva uprizor. 1899 (RSG št. 521, 164—7); 19. I s t i ,  Crno- 
šolec, narodna igra v 5 dej. Prva uprizor. 1909 (RSG št. 747, Koblar I, 172—4);
20. Ks. M e š k o , Henrik, gobavi vitez, DS 1934 (K o b 1 a r I, 200); 21. Karl M o r r e , 
’S N u l l e r l - J .  B e d e n e k ,  Revček Andrejček, narodna igra s petjem v 5 dej. 
Prva uprizor. 1887 (RSG št. 304); 22. J. N. N e s t r o y  - J. A l e š o v e c ,  Lumpacij 
vagabund, =  Hudobni duh Lumpaci-vagabund. Čarobna burka s petjem v 3 dej. 
s predigro. Prva uprizor. 1871 (RSG št. 43, Koblar I, 127); 23. J. O g r i n e c , V 
Ljubljano jo dajmo! Izvirna vesela igra v 3 dej. Prva uprizor. 1870 (RSG št. 24, 
K o b l a r  I, 85—6); 24. W. S h a k e s p e a r e  - S. D o m i c e l j ,  Romeo in Julija, 
tragedija ljubezni v 5 dej. Prva uprizor. 1901 (RSG št. 550); 25. J. S t a n t e , Mlada 
Breda, DS 1925 ( K o b l a r  II, 162—4); 26. M. S t r o g  o f  f - F .  K o b a l ,  Carski 
sel =  Carjev kurir (?). Velik opremni igrokaz z dejanji, petjem in plesom v 9 sl. 
po romanu J. Verna. Prva upriz. 1905 (RSG št. 660); 27. J. S p i c a r , Miklova Zala. 
Zgodovinska narodna igra z godbo v 4 dej. in 4 sl. po povesti J. Šketa. Prva upriz. 
1910 (RSG št. 775, K o b l a r  I, 226 in II, 215); 28. Župnik iz cvetočega vinograda.
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D anes to svojo odločitev kom entira  z besedam i: »Ni mi žal, saj smo dom a 
dovolj igrali. N a p rv i p rired itv i po vojn i so ho teli ig ra ti vsi.«

Toda tedaj je  njegovo ig ran je  vendarle  p reh a ja lo  n a  s tran sk i tir . P recej 
po vojni je  še ig ra l v n ek a te rih  ig rah , nazadnje , sred i pe tdese tih  le t vlogo 
L uka  B u rn ik a  v  ig ri Zaklad..17

N ato je  zaen k ra t vse pojenjalo , dok ler ga k  delu  niso znova zvabili 
otroci. V začetku  šestdesetih  le t so dovški taborn ik i, m ed k a te rim i je  bil tud i 
njegov sin, hoteli ob p raznovan ju  29. novem bra p rip rav iti skeč vojne vsebine 
in  prosili so ga za pomoč. Po d rugi s tra n i je  srečno nak lju č je  hotelo, da je  
tedaj postala predsedn ica D ruštva  p rija te ljev  m lad ine18 F ran ck a  M ertelj, 
kn jižn ičarka  na D ovjem  in p red v o jn a  ig ra lk a  na Jesenicah, F ran c  Dovžan 
pa  re fe ren t za delo p ri tem  d ru štv u  in v svojem  p rizadevan ju  za o troke sta  
se lepo ujela. DPM  je  bilo zelo aktivno. P rire ja lo  je  p raznovan je  D edka 
M raza (prej je  hodil D edek M raz z Jesenic). K m ečki fan tje  so rad i sodelovali 
z okrašenim i vozovi, vaščani so sam i na  roke  risa li p lakate . Veliko veselja  
je  bilo na  iz le tih  in  ob sankašk ih  tekm ovanjih . E n k ra t so povabili v goste 
otroke iz L ju b ljan e  in  p rip rav ili skupno folklorno p rired itev . Ko je  tova­
rišica  M ertljeva opazila, da se ob n edeljah  popoldne otroci dolgočasijo, jih  je

Doslej še neznan dramatizator se je bržkone opiral na knjigo, ki je v prevodu 
Z. Kneza in R. Ložarja izšla 1. 1931. Njen avtor je Felix T i m m e r m a n s  
(1886—1947). 29. J. V o m b e r g a r , Voda, komedija v 3 dej. Prva uprizor. 1932 
(RSG št. 1234, K o b l a r  II, 205—6).

Za naslednja dela so podatki še neznani, kljub temu, da je bila pregledana 
tudi Slovenska Talija, zbirka dramatičnih del in iger. Dramatično društvo v Ljub­
ljani, 1867—1896 (I—LX), vendar brez posebnega uspeha. Nujen bi bil pregled 
uprizoritev po časopisih, vendar se za ta prispevek tega ni bilo mogoče lotiti. 
30. Fotograf, 31. Kapelica na gori, 32. Mala pevka, 33. Napoleonov oficir, 34. Nigana, 
35. Njega ni, 36. Pod Golico, 37. Tri sestre (Iz RSG št. 1605 je razvidno, da je bila 
drama A. P. Čehova pri nas prvič uprizorjena po vojni, tako da je malo verjetno, 
da bi jo na Dovjem igrali prej.), 38. Za čast in kri, 39. Zagorski zvonovi, 40. Zloba 
in zvestoba, 41. Ženin iz Amerike, 42. Živa zakopana.

14 Seznam igralcev pred II. svetovno vojno,  kot se jih domačini spominjajo 
še danes: Rezka Ancelj, Dolfka Brence (mati igralca ljubljanske drame Rudija 
Kosmača), Kristl Cuznar, Franc Dovžan, Ivan Dovžan, Drčova Zofka, Drčova' Tinca, 
Filunova Katrica, Gregor Jakelj, Jerca Guzelj, Angela Hlebanja, Jože Janša, Viktor 
Janša, Minca Klinar, Mila Kocjančič, Kočančov Franc, Janez Ponikvar, Angela 
Rabič, Stanka Skumavc, Andrej Smolej, Jaka Smolej, Minka Smolej, Vladimir 
Smolej, Jaka Smid, Janez Zima, Nace Zupan. Seznam režiserjev: Rudolf Abruč, 
Vinko Mazi, učitelj na Dovjem, Franc Dovžan, Viktor Janša, Mirko Kunčič, Jese­
ničan Albin Noč, Janez Ponikvar.

15 Na režiserski tečaj v Ljubljano ga je sredi tridesetih let poslalo Prosvetno 
društvo J. Aljaža in je trajal le nekaj dni. Vodil ga je Niko Poženel.

16 F. Dovžan še danes rad pove, da je temu taboru on dal tako ime.
17 Seznam iger, ki so jih igrali na Dovjem po II. svetovni vojni: 1. K. B r e n ­

k o v  a , Modra vrtnica za princesko, pravljična veseloigra za otroke, Mladi oder 
29/32, Lj. 1963. (Kot kažejo letnice, so bili Dovžani s to igrico zelo ažurni.) 2. M. 
K u n č i č ,  Triglavska roža, pravljična igra v 3 dej. in 1 sl. Prva uprizor. 1944 
(RSG št. 1481, K o b l a r  229). Na Dovjem pripovedujejo, da so to igro igrali že 
iudi pred vojno. Mogoče je bila prva uprizoritev res pri njih, kjer se je njen 
avtor veliko zadrževal zaradi svojih tamkajšnjih sorodnikov. 3. M. M a 1 e n š e k , 
Pesem polja (glej nadaljev. besedila!). 4. K. M e š k o ,  Pri Hrastovih, prva uprizor. 
1924 ( K o b l a r  I, 200). 5. J. P u h a r - ps. Ksaverij Andrejev, Zaklad, prva 
uprizor. 1909, ( K o b l a r  I, 220—1). 6. R e v č e k  A n d r e j č e k  (glej op. 13, št. 21).

18 Domačini govore okrajšano »depeem« (DPM).
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k a r zb ra la  in  šli so v dvorano KUD Ja k a  Rabič, k je r  so nasta ja le  im provi­
zirane u re  p rav ljic . V zela je  nam reč p rim erno  knjigo (pregled nad  n jim i je  
im ela, saj je  b ila  kn jižn ičarka) in  jim  b ra la  iz nje. P ra v  tako  je  skušala  
u streči p rizadevan ju  n jihovih  sta re jš ih  vrstn ikov . Ob n jihovih  p red stav ah  
K raljev iča  M arka  in  Peričic na vašk ih  skedn jih  je  sklenila , da jih  m ora pri 
njihovem  veselju  voditi kdo od odraslih. Kdo d rug  je  bil za to bolj p rim eren  
kot F ran c  Dovžan! Tako je  spet oživelo že zam rlo gledališko živ ljen je  na 
D ovjem.

Ob p raznovan ju  novega le ta  1976 so otroci pod njegovim  vodstvom  
uprizo rili o troško igrico P ričakovanje D edka M raza, ki jo je  on sam  tud i 
n ap isa l za to priložnost. Leto pozneje ob p ričakovan ju  novega le ta  1964 pa 
je  rež ira l Modro vrtn ico  za princesko. N ajvečjega odobravan ja  je  b ila  de­
ležna p red s tav a  P esem  polja, za ka te ro  je  sam  p rip rav il besedilo že 1. 1959, 
v en d ar se jo  je  opogum il da ti na  oder šele po p rig o v arjan ju  dom ačina 
K ris tla  L angusa. V n jej nastopa okrog trid ese t igralcev. »S tari so bili od 
d vajse t do trid ese t let. Z n jim i je  bilo veliko truda , a uspeh je  b il izreden,« 
p ripovedu je  n jen  režiser. »Scenarij zanjo je  nap rav il Jan k o  Guzelj.« V ideti 
je, da so najbo lj živi spom ini na to delo. Z adn ja  igra, ki jo je  režira l, je  bila
1. 1968 Ž en in  iz A m erike . M edtem  je  pisal tud i skeče in  sodeloval p ri n jihovi 
p rip rav i, toda o n jih  ni nobenih  o tip ljiv ih  dokum entov. Še naslovov zanje 
n i mogoče navesti. Toda tu d i poslej, ko se je  z gledališčem  p ren eh a l u k v a r­
ja ti, F rancu  D ovžanu u stv a rja ln a  žilica ni da la  m iru . Ne le k ad a r se je  n jem u 
sam em u zahotelo, tu d i če ga je  kdo prosil, je  rad  u stregel želi po verz ific ira- 
nem  besedilu  ob posebnih priložnostih , dok ler se ni lotil že om enjenih  
M ojih spominov.

2 .

D a bi bil p o rtre t popoln, bi m orali razk riti vse tr i  p lasti Dovžanovega 
g ledališkega delovanja: 1. igralsko, 2. režisersko, 3. d ram atiza to rsko  in  av to r­
sko. P r i p rv ih  dveh tem ah  post festum  nism o mogli s to riti kaj več kot kolikor 
mogoče natančno  poizvedeti, v k a te rih  ig rah  je  ig ra l in k a te re  p redstave  je  
režiral. Pač pa  lahko m alo podrobneje  obravnavam o njegovo poustvarja lno  
delo, ki se kaže iz d ram atizacije  povesti P esem  polja, in  njegovo lastno 
igrico P ričakovanje D edka Mraza.

Pesem  polja je  n a jp re j v nada ljev an jih  izhaja la  v m esečniku N aša moč, 
list za člane vzajem ne zavarovalnice v L ju b ljan i (od št. 4/1936 do št. 6/1937), 
nato  pa je  1. 1937 izšla še v kn jižn i obliki. A vtorica  dela je  M im ica Konič, 
k ako r se je  s svojim  dekliškim  im enom  podpisala pod svoj prvenec Mimi 
M alenškova.18

V doživeto opisani, n je j dom ači goren jsk i p o k ra jin i v m en javah  le tn ih  
časov m ed vsem  letom  se dogaja rom antična  ljubezenska zgodba s trag ičn im  
koncem : Podlesnikov Tine in  K orenova A nčka se rad a  vidita , v en d ar svojo 
ljubezen  pred  drugim i sk rivata . Toda v dekle je  strastno  za ljub ljen  tud i žan- 
d arsk i n a red n ik  M irko, k i T ineta  sp rav i s poti tako, da ub ije  p ri p repove­

18 Mimi Malenšek (1919, Dobrla vas na Koroškem).
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danem  divjem  lovu A nčkinega b ra ta  Tončka, in krivo priča, da je  to storil 
Tine. A nčka zarad i žalosti za Tončkom  in T inetom  sh ira  in um re, še prej 
pa p rip rav i M irka, da p rizna svoj zločin in  tako  reši T ineta  dosm rtne ječe. 
P isa te ljica  je  v trag ičn i naravnanosti zgodbe dosledna in ne dopusti sreč­
nega konca.

B erljiva  zgodba, predvsem  pa opisi narave, km ečkega dela in  živ ljen ja  
so km etu  in  vaškem u okolju  knjižico prib ližali,20 zato ni čudno, da se je 
F ranc  Dovžan lotil n jene dram atizacije .

R ezu lta ti p rim erjave  obeh besedil

D ram atiza to r je d ev e tna jst poglavij predloge s trn il v pet dejan j (1. dej.: 
1—3 pogl., 2. dej.: 4— 6 pogl., 3. dej.: 7—9 pogl., 4. dej.: 10— 15 pogl., 5. dej.: 
16— 19 pogl.), p ri čem er je  tem eljno  n it dogajan ja  sicer pustil nedotaknjeno, 
a ji ni sledil nekritično. N ajprej je  seveda p re tek li čas sprem enil v sedanjega, 
saj se to, o čem er se v kn jig i pripoveduje , da je  bilo, sedaj dogaja  p red  gle­
dalčevim i očmi. Novi lite ra rn i v rsti ustrezno so poetični opisi na rav e  izpu­
ščeni in le v skopih obrisih  prenesen i na  opis prizorišča, funkcijsko  pa jih  
nadom ešča petje  d ek le t in fantov, ki ga je  Dovžan ponekod dodal zaradi 
u stv a ritv e  p rim ernega  ozračja  in funkcionalno ohran il že v povesti om e­
n jene pesmi.

P rim erjav a  dialogov kaže, da dobesedni prevzem  sicer obstaja, vendar 
so tud i v tak ih  p rim erih  navadno izpuščeni posam ezni vm esni ali končni 
stavki, k ar da je  m isliti na d ram atiza to rjev  občutek za mero, racionalnost:

Konic: »Ej, slabo gospodari m ladi Kožar, slabo,« je  starec  nejevoljno 
zm ajal z glavo. »Ko je  b il še s ta r i gospodar, je  bilo tod zaraščeno, da je  bil 
gozd k a r tem an. O, Ju rij je  bil ponosen na ta gozd; še drv  se m u  je zdelo  
škoda nasekati tod. Z etu  p a  se gozd n i sm ilil. K ar precej prvo leto, ko je 
prišel k hiši, je  D obrava padla. To je  bilo hrastov tod! In  kakšnih! Eh, m ladi 
rod ne zna gospodariti. Ne sm e in  ne m ore človek dati v a je ti iz rok, če je 
še bolj po treben  počitka . . .«  (str. 3)

To je  del m onologa, ki ga je  Dovžan uporab il kot del dialoga in pri tem  
izpustil tu  podčrtane stavke.

N ajveč je  tak ih  dialogov, ki se na p rv i pogled u jem ajo  s tistim i v knjigi, 
a podrobnejša  analiza  odkriva drobne sprem em be, največ v besednem  redu  
in zam enjavi n ek a te rih  besed. To kaže na  av to rjevo  p rilag a jan je  besedila 
dom ači narečn i podlagi v d ikciji in  besedišču.

Konič: »To pa to! G ru n ta  iz rok  ne dam  in ga ne dam , pa naj začnejo 
hod iti po g lavah, m esto po nogah.« (str. 4)

D ovžan: »To pa to! G ru n ta  ne dam  pa ne dam  iz rok, pa če začnejo
hoditi po g lavah  nam esto  po nogah.« (str. 1)

20 V razgovoru 25. 5. 1976 je avtorica povedala, da je neki kmet izpod Šmarne 
gore celo knjižico prepisal na roke še sedaj po vojni, ker je ni mogel več kupiti. 
Ob obisku pri njej se je navduševal predvsem nad opisom nedelje na vasi. V ne­
kem mlinu nad Savo nekje pri Naklem pa so ljudje skupno prebirali to priljubljeno
delce. To priča, da se je neke vrste bukovništvo ohranilo še v naš čas prav
v preddverju Ljubljane.
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Konic: »Hvala Bogu, k ru h a  nam  bo letos ostajalo, tako lepo je  žito. 
K rm e se bo tud i naseklo p rav  dosti in  k rom pir istotako lepo k a ž e . . .«  (str. 4) 

Dovžan: »K ruha nam  bo letos ostajalo, tako  lepo je  žito. K rm e se bo 
dosti nakosilo, pa tud i k rom pir lepo kaže . . . «  (str. 1)

Konic: »Ančka, d rev i pojdeva z vašim  Tončkom  lovit ribe.« (str. 8) 
Dovžan: »Kje je  Tonček? Nocoj g reva  lov it ribe.« (str. 2)
Konic: »Škoda, škoda« (je p rik im al Tine.) »O, pa m u bova že še plačala, 

ne boj se, Tonček. Zdaj m u pokaževa, po čem so številke.« (str. 25)
Dovžan: »Škoda res, P a  m u bova že še pokazala. Zdaj m u pokaževa, po 

čem so hruške.« (str. 9)

T akih  p rim erov  je  največ, a toliko jih  je  za ilu strac ijo  dovolj.
V dialoge in  m onologe je  sp rem in ja l tud i p ripovedne stavke:
Konic: »Tako bom  ovenela tud i jaz!« Tako težko  ji  je  bilo srce, ko je  

zrla na Jelovico, že vso orum enelo in je  videla  po tleh  ležeče liste, sam a zna­
m enja  sm rti. T em ni oblaki so se podili po nebu. A nčka  je  otožno zrla  za 
n jim i. K ako lepa je  b ila  letos pom lad, polna ž iv ljen ja  in vriska. Vsa sm ejoča 
se je  p re lila  v poletje, žarko in veselo. Srce ji  je  bilo tedaj polno sk rivne  
sreče. V  m islih  je  obnovila vse one večere, ko je  T ine p rih a ja l pod njeno 
okence. In potem  M irko! O dkar je  ta  m alopridnež začel laziti za njo, ji je 
sreča um rla . In  potem ! T ine je  šel za mesec dni v zapor. Kom aj p a r dni 
potem  je  M irko ubil Tončka in  krivo p riča l čez T ineta. In  zdaj T ine čaka na 
vešala. V sak dan  p ričaku je , kdaj bo zvedela grozno novico, da je  T ine obešen. 
K daj ji  bo še ta  poslednji meč p red rl srce? . . .  (str. 41)

D ovžan je  ta  odstavek sprem enil v monolog tako, da je  izpustil podčrtane 
stavke, ostale pa  dal govoriti Ančki, le da je  zadnja  dva nekoliko sprem enil.
S tem  razpoloženjsko re tro spek tivn im  razm išljan jem  je neposredno označil 
A nčkino h iran je .

Še večk ra t je  opisne stavke iz predloge prenesel v d idaskalije:

Konič: »Ančka, povej mi, ali m e im aš kaj rada?« . . .  T inetov glas se 
je  tresel, (str. 9)

Dovžan: Tine: Ančka, povej mi, a li me im aš kaj rada? . . .  (S tresočim  
glasom) Povej mi dekle! Odgovori! (str. 2)

Konič: »In ti si se razgovarja la  z n jim ? O, Ančka!« je  T ine trp e l v ne­
um n i ljubosum nosti, (str. 25)

D ovžan: Tine: (L jubosum no) In  ti si se razgovarja la  z njim ? (str. 9) 
O Ančka!

Konič: »N evarno je! Pustita!« je  prosila  deklica, (str. 26)
Dovžan: A nčka: (Proseče) P u s tita  lov. N evarno je. (str. 9)

P ri ob likovanju  znane snovi je  d ram atiza to r toliko sproščen, da z d rob­
nim i popravki p revzetih  dialogov ne polaga na  u sta  zm eraj istim  osebam , kot 
jih  govorijo v povesti, zam enju je  v rs tn i red  dialogov, v ikan je  p reide v tikan je , 
ven d ar v besedilu  to ni dosledno (verjetno pa se je  p ri p redstav i to izenačilo) 
in neznatno sp rem in ja  im ena n ek a te rih  oseb (Žum rova Ivanka postane Ž ur- 
m anova F rancka, G olčeva Je lk a  je  G alčeva J u lk a  in  Ziko je  zam enjam  z 
Žikom).

12 T rad itio n es  7—9, 1978—19110 177
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T oda to  so le zu n an je  sprem em be, pom em bnejše  so n o tra n je  —  vseb inske  
in  oblikovne.

Ob novici, da  je  Tonček ub it, je  n jegov  oče K o ren  v  D ovžanovi označbi 
veliko  bolj pokončen in  p riseben , saj govori, »da bo tre b a  iti ponj. Jo k  ne 
pom aga nič« in  A nčki naroča: »Ančka, m a te re  n i več, zato se zberi, da boš 
m ogla p rev ze ti gospodinjstvo v te j težk i uri« (str. 10), m edtem  ko ga K o- 
n ičeva opisu je  vsega sk rušenega: »Oče je  sedel za  mizo in  sk la n ja l sivolaso 
glavo, k ak o r bi ga na  tiln ik u  tiščalo težko brem e. V n ekaj m in u tah  ga je  
upognilo, da  je  b il v ideti za deset le t s t a r e j š i . . .«  (str. 33) O T in e tu  p r i 
K oničevi skoraj n i besede, p r i D ovžanu p a  je  k a r  pregostobesedno uslužen, 
ko h iti p ripovedovati, da je  že on poslal fan te  po m rtv eg a  T ončka in  tud i 
po orožnike in  m rliškega  oglednika dr. B rin a rja , ki dobi to  im e šele p ri 
D ovžanu, m ed tem  ko je  p r i K oničevi govor le n a  splošno o kom isiji. T a  po­
p rav ek  sodi k  tistim , k i so v e rje tn o  n a s ta li za rad i scenaričnega p rik azo v an ja  
snovi. V tem , da  po v rn itv i iz zapo ra  v  povesti T ine A nčko po ljub i »na rdeče  
ustnice«, p r i D ovžanu  pa  jo  le  objam e, je  sicer s lu titi m alo m ora lis tične  
zadrege, a p rizo r pogovora očeta K o ren a  in  bolne A nčke o n jen i ve lik i l ju ­
bezni do T in e ta  je  dobro izpeljan ;

Konič: K orenu  je  bilo p reveč  hudo, da bi m ogel še d a lje  osta li p r i hčeri. 
Solze so m u  silile v oči, v s ta l je  in  stop il v  hišo. (str. 50)

D ovžan: K oren  (Solze m u silijo  v oči, v s tan e  in  po lju b i A nčko n a  čelo): 
U boga m o ja  A nčka. (Potem  h itro  odide.)

P ra v  tako  p rizo r s pism om , saj je  za občinstvo važno, da  zve njegovo 
vsebino, zato ga D ovžan da p re b ra ti K o ren u  n a  glas, ko pade A nčki iz rok  
in  ona om edli.

O pozoriti je  tre b a  še n a  idejno  k o rek tu ro . V p red logi je  K orenova to laž­
b a  hčerke, da se bo resn ica  o T inetovi nedolžnosti s le jk o p re j izkazala, n av e ­
zana  n a  konfesionalno vero, p ri D ovžanu pa  je  ta  za k rita  s s ta ro d av n o  člo­
veško izkušn jo  . . .  N arav a  se sam a m ašču je  n ad  zločincem .«21

Toda n a jv eč ja  D ovžanova k rea tiv n o st p r i ob likovan ju  teg a  besedila  se 
pač kaže v  d o d a jan ju  posam eznih  prizorov. N a jvažne jši m ed n jim i so p r i­
zori m ed dodano osebo Je rn e jev o  Ivanko  in  A nčkin im  b ra to m  Janezom , ki 
tu d i sk riv a j p e s tu je ta  svojo ljubezen , le  da  je  v tem  p rim e ru  dekle  bolj 
vneto  ko t fan t. S tem  je  d o ga jan je  n a  od ru  bolj razg ibano ; ta  ljubezenska  
zveza b rez  m oten j je  nekakšno  rav n o tež je  p rv i, k i se razp le ta  trag ično . Iv a n ­
k a  izp o ln ju je  tu d i pom em bno funkcijo  povezovalca A nčke s svetom . O na p rv a  
pove A nčki, da se je  T ine (prvič) v rn il iz zapora, n apovedu je  dodan  m no­
žičen p rizo r z godbo in  plesom , ko slav ijo  A nčkin  god in  konec žetve, iz 
pogovora m ed n jo  in  Janezom  se zve o p re tep u  m ed n jim  in M irkom , ona 
obvesti A nčko, na j se p rip ra v i na  M irkov zadn ji obisk, sporoči n jen im  do­
m ačim  novico o n jegovem  p rizn an ju  zločina in  n jegov i h itr i  sm rti, p rip e lje  
T in e ta  k  n jen i sm rtn i poste lji ipd. F unkcionalno  dodan  se zdi tu d i p rizo r v 
p rv em  de jan ju , v k a te rem  A nčka prosi T ineta , na j s Tončkom  p ren eh a ta  
z d iv jim  lovom , in  m u p rip o v ed u je  o svo jih  m učn ih  san jah , ki u tegne jo  n a ­
p ovedovati nesrečo. P ač  p a  D ovžan n i vzdržal p r i dosledno trag ičnem  ra z ­

21 Martin S 1 i v  k a , O fenomenoch l’udovosti na priklade analyzy folklorneho 
divadla, Slovensky narodopis 2 (21), Bratislava 1973, 250.
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pletu  zgodbe v predlogi. O m ilili in  nagnil v m elodram o ga je  s tem , da je  še 
prav i čas p rip e lja l k  um ira joči A nčki tud i T ineta, da ga je  ta  lahko še vsaj 
e n k ra t v idela  in m u še zad n jik ra t izpričala svojo ljubezen do n jega  in um rla  
p red  njegovim i očmi. D odanih je  še več d rug ih  m anjših  prizorov z drug im i 
osebam i (nekateri dogodki iz kn jige pa so s trn je n i ali tud i izpuščeni) in  za 
večino velja, da so prim erno  postav ljen i na  svoja m esta. D vojno av torstvo  
je  mogoče spoznati le po tem , da so nek a te ri D ovžanovi sam ostojn i dialogi 
oblikovani nekoliko m anj spretno.

S klepna ugotovitev  je, da je  D ovžanova d ram atizacija  dokaj z zavestjo  
oprav ljeno  delo, uspešno predvsem  zato, k e r je  im el stalno  p red  očmi oder 
in domačo publiko.

In kako je  s P ričakovanjem  D edka M raza? V prvem  d e jan ju  je  prizorišče 
km ečka soba. N astopajo M etka, Janez, Polonca in Š tefan. P rip ra v lja jo  se za 
šolo in  se pogovarjajo  o D edku M razu. Ob b ra n ju  C icibana se dom islijo, da 
bi ga šli čakat še sam i gor pod p lan ine  še ta is ti večer. Janez  se  obotavlja, češ 
kaj bodo rek li starši, ki so šli v m esto n akupovat (Š tefan  pa  že ve, da za 
D edka M raza). M etka predlaga, da g resta  ona in  Janez  v gozd že ponoči, in  
Š tefan  jim a naroča, naj se v a ru je ta  d iv jih  živali, sicer sta  lahko brez skrbi, 
saj ju  bo varoval D edek M raz, ki ga bodo p ričakali v dvorani KUD Ja k a  
Rabič na  Dovjem.

D rugo dejanje, ki se dogaja v gozdu m ed skalam i, je  najobsežnejše, saj 
vsebuje  k a r  sedem  prizorov. Janez  in  M etka vsa p rem ražena iščeta D edka 
M raza in  se že bojita , da sta  ga zgrešila. U sedeta se pod jelko, da bi se spo­
čila, po jesta  k ruh , ki ga im ata  s sabo, in  zaspita. Tedaj priskačejo  živali: 
(zajčka, pingvini, m edved, snežinki) in  vile in  ju  m ilujejo. Z budijo  ju. Dedek 
M raz p rihaja . Ž ivali m u nap rav ijo  špalir, M etka pa ga poprosi, naj gre v 
dolino, k je r  ga čakajo otroci.

V tre tjem  d e jan ju  p riteče na  oder p ion ir v narodn i noši in  vse v dvorani 
prosi, naj s pe tjem  pom agajo k licati D edka M raza. N ato prip lešejo  vile  pojoč: 
»Zapustile smo pečine / z D edkom  M razom  smo prišle, /  srečo, rad o st smo 
p rinesle  /  vsem, ki tu k a j zb ran i ste.« Tako pride  D edek M raz s sprem stvom  
m ed otroke.

To ni čisto navaden  skeč, am pak k a r o troška igrica, saj vsebuje tr i  de­
jan ja . Na dokaj om iljeni rav n i m orem o govoriti o ekspoziciji (odločitev za 
odhod v gozd), zap letu  (o troka D edka M raza ne najdeta) in  razp le tu  (najdejo 
ju  gozdne živali, snežinke in b a jn a  b itja  —  vile, ju  rešijo  in  pripe lje jo  
D edka M raza). Realni in irealn i svet av to r razloču je  predvsem  z govorom. 
Živali, snežinke, v ile  govore v verzih  ali vsaj ritm iz irano , m edtem  ko otroci 
govore v vsakdanjem , sicer kn jižnem  govoru, le ob srečan ju  z Dedkom  
M razom  tud i Jan ez  in M etka govorita  v rim ah . U strezno rea lnem u  dogajan ju  
je  prizorišče konkretno , Dovje, gore nad  njim , dvorana  KUD Ja k a  Rabiča, 
p ri irea ln i resničnosti je  k ra j dogajan ja  m anj ostro zam ejen (gozd). U strezno 
ozračje si av to r prizadeva u s tv a riti tu d i s petjem , p ri čem er p rave  pevce 
nadom estu jejo  plošče.

V erjeti je, da s tako le  uprizo ritv ijo  p rihod  D edka M raza, ki ni om ejen 
le na  vsako le to  enake kostum e in  novoletno jelko, ni tako enoličen, am pak 
poglab lja  novoletno razpoloženje in  doživetje otrok.
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3.

P riču joči p rispevek  o g ledališkem  živ ljen ju  na  D ovjem  od začetka tega 
s to le tja  do konca šestdesetih  le t je  m oreb iti p rim ern a  priložnost za p rem islek  
o n ek a te rih  načeln ih  vprašan jih .

1. K aj lahko od takega p reučevan ja  p ričak u je  etnologija?
D ajo se ugotoviti pom em bni podatk i za socialno ku ltu ro : o odnosu po­

sam eznika in  vaške skupnosti do ig ran ja  in  g ledališča sploh in  vp liv i g leda­
lišča na  oblikovanje  m edsebojnih  odnosov m ed posam eznim i in teresn im i 
skupnostm i in  socialnim i skupinam i te r  tu d i na  m ed k ra jev n e  odnose v času 
p red  drugo svetovno vojno in  po n je j. P ri tem  ne g re  zan em arja ti razločkov 
m ed p rv im  in  d rugim  obdobjem . — O tem  je  govor v  p rvem  poglavju .

2. Za specialneje  za in teresirano  vedo, fo lk loristiko , so pom em bni po­
da tk i v  zvezi z duhovno ku ltu ro . A v to rita tivnem u  p ritisk u  kolek tivne  d ruž­
bene zavesti se ne p o d re ja ta  le igralec in  gledalec,21 am pak tu d i oblikovalec 
besedila, ko t kaže analiza v  drugem  poglavju. To ni tako neosveščeno, saj 
smo p ri F. D ovžanu n a le te li na  zam etke njegove osebne poetike, ki se kaže 
v p rem išljan ju , da je  »za igre, ki so nap isane  za določen k ra j, n a jp rim er­
nejše  ig ran je , govor v na reč ju  (»Triglavsko rožo M. K unčiča smo ig ra li v 
dovškem  narečju«) in  da se je  v vlogo tre b a  vživeti«.

3. Poleg tega bi z m alo širine  am aterska  g ledališka dejavnost mogla 
zan im ati tu d i gledališko zgodovino in  p rav  toliko sociologijo in  psihologijo 
gledališča. Pom em bna v p ra šan ja  odp ira  že sam a izb ira  del, re p e r to a r  na am a­
te rsk ih  odrih  (prim . op. 13!), številčno razm erje  m ed posam eznim i v rs tam i 
g ledališk ih  del, n jihova zgodovinska in  sociološka m otiv iranost ipd. P o trebno  
bi bilo raz iska ti posam ezne p la ti ig ran ja , odnose m ed igralcem  posam eznikom  
in  celo ig ralsko  skupino, režiserjem , dram aturgom , rep e rto a rjem  na  eni 
s tran i in  gledalci n a  drugi. P ra v  tako  n i mogoče zanem ariti vp liva  poklic­
nega gledališča na am aterske  odre, m edtem  ko obratno  vp livan je  za sedanjost 
ne p rid e  v  poštev.

T oda slovenska am aterska  g ledališka dejavnost večinom a ni deležna po­
zornosti g ledališke zgodovine (razen če ne g re  za začetke slovenskega g leda­
lišča sploh ali za slovenske čitaln iške uprizoritve  iz p re jšn jeg a  sto le tja , ki 
so im ele svojo zgodovinsko vlogo p ri ob likovanju  slovenske narodne zavesti), 
k e r se ta  s tro k a  u k v a rja  z estetiko  in  inovacijsk im i po jav i v slovenskem  gle­
dališču. Po d rug i s tra n i je  odrski am aterizem  ostajal tud i zunaj strokovnega 
zan im an ja  etnologov-folkloristov, saj jih  je  zaposlovalo predvsem  ljudsko  
gledališče, po ka te reg a  defin iciji22 am aterska  g ledališka dejavnost van j ne 
spada. N a d rug i s tra n i zgodovina slovenske d ram atike  op redelju je  pojem

22 »Ljudsko gledališče obsega mimično-dramatske stvaritve, ki živijo ali so 
živele med ljudstvom določenih pokrajin kot spremljevalke letnega prazničnega 
krogoteka, bodisi poganskega, bodisi krščanskega, so zato obred in običaj, le de­
loma zabava, se izvajajo v sporočenih in stalnih oblikah in v ustaljenem slogu, 
samo mimično ali pri tem kvečjemu z nedramatskim besedilom, navadno pa z ve­
čidel starimi, v pretežnem številu v baroku nastalimi in pozneje preoblikovanimi 
dramatskimi besedili.« N. K u r e t ,  Ljudsko gledališče pri Slovencih, SE (II), 
Lj. 1958, 17—18.
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ljudske  igre23 tako, da k ljub  navidezni bližini n i m ed n jim a  nobene s tru k - 
tu ra listične  povezave, pač p a  obsta ja  ko likor toliko sociološka. P ri ljudskem  
gledališču in  p ri ljudsk i ig ri so n ju n i nosilci p rav ilom a n iž ji d ružben i sloji, 
toda p r i p rvem  so, dokler je  še resnično živo, pasivni p renašalci trad ic iona l­
nega izročila, m edtem  ko se za ljudske  igre odločajo aktivno  in  je  tre b a  m ed 
drugim  vloge indiv idualno  naštu d ira ti, p rip rav iti oder, zg rad iti dom itd.

In kam  m ed tem a dvem a defin icijam a u v rs titi D ovje in  druge kra je , 
k je r je  šlo v b istvu  za tako  ig ran je , ki se m u je  N. K u re t u p ira l?24 To področje 
je  še danes zunaj v sakršnega raz iskovalnega zan im anja, čeprav  ga je  m o­
goče postav lja ti v  okv iru  preučevan j o g ledališču na  isto ali tu d i na  nekoliko 
višjo rav en  kot bukovništvo, polijudsko/polustno  slovstvo n a  m eji m ed lite ­
ra tu ro  in  ljudsk im /ustn im  slovstvom , torej na  sredo/prehod  od poklicnega do 
ljudskega gledališča. U strezno tem u tud i n jegova fu n k c ija  ni p rvenstveno  
estetska, am pak  tud i d ružabna, zabavna, k ritična, ekonom ska, religiozna, 
k a r je  n av a ja l že B ogatyrev.25

Literatura in viri so omenjeni že v opombah, pripovedovali pa so: Franc in 
Francka Dovžan, Mila Kocjančič, Angela Kofler, Francka Mertelj, Minka Smolej 
z Dovjega, Alojz Prosen, Vera Mohar in Katka Kolar iz Šenčurja. Vsem najlepša 
hvala! Prav tako vsem v Slovenskem gledališkem muzeju.

(Prispevek je bil napisan in oddan uredništvu leta 1976.)

23 Ob realizmu se je kot posebna dramatska zvrst razvila ljudska igra ali 
kakor so prvotno rekli »narodna igra s petjem«. V bistvu je to igra iz ljudstva 
in namenjena predvsem ljudstvu. Označuje jo preprosta in učinkovita zgodba in 
živ ljudski govor. To dramatiko moramo ločiti od del, ki prvotno niso bila name­
njena za ljudstvo, pa so s časom dobila širšo veljavo ter postala last izobraženega 
in preprostega občinstva. Tak premik sta doživeli Linhartova Zupanova Micka 
in Ogrinčeva V Ljubljano jo dajmo. France K o b l a r ,  Slovenska dramatika I, 
Lj. 1972, 213. Prim. tudi F. K. Novejša ljudska igra, Slov. dram. II, Lj. 1973, 196.

24 Prim. Niko K u r e t ,  Pravi ljudski oder, Kranj 1934, 31—82.
25 P. G. B o g a t y r e v ,  Voprosy teorii narodnogo iskusstva, Moskva 1971, 

30—49.

Z u s a m m e n f a s s u n g

DAS BILDNIS EINES DÖRFLICHEN SPIEL- UND THEATERLIEBHABERS

Der Beitrag berichtet über den dörflichen Theaterliebhaber Franc Dovžan 
aus Dovje in Oberkrain. Er spielte nicht nur auf der Bühne seines Dorfes, sondern 
betätigte sich auch als Spielleiter, redigierte und schrieb Bühnentexte und betreute 
die Jugend.

Der erste Abschnitt behandelt die Beziehungen Dovžans zum Theater und die 
Funktion des Theaters in der Dorfgemeinschaft (ethnologischer Aspekt), wofür als 
die hauptsächlichste Quelle die handschriftlichen Memoiren (»Moji spomini«) 
Dovžans dienten. Es folgt die Analyse der Texte Dovžans — der Dramatisierung 
einer Erzählung und eines Spiels für Kinder (literarhistorischer Aspekt).

Zuletzt berührt Verf. einige Fragen über Untersuchungen des Liebhaberthea­
ters in Slowenien.
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